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 المُمخص 
اارا  بااول ماان موينااة مو اال  ماا   المكنااات لو الالمااان التُركمانيقااة يتمااوثُ بكااا الترُكمااان العم
راقيقااة  الايرانيقاااة ويتمااوثُ بمكاااا  راقيقااة الترُكيقاااة ومتاا  قياااُ  مناااولي  ماا  تراااوم المُااووو العم المُااووو العم

كمااان فااي ربااوع الترُكمااان فااي مناااط  لراارمل و ماا  ماار التاااريُ وبعااو اسااتيطانُ قبا اال ا و و /الترُ 
رقيقاة التُركيقاة ا رارم كالقأجاا  لو قبجاا ل  را  ووُرُولكم سابقاً لو لامقاً تمت تاثيير اثينياات العم العم
راقيقااة سلاا  قساامين ر ساايينل ا ول جماا  المكنااات لو  انقساام معكااا المكنااات لو الالمااان الترُكمانيقااة العم

المكنات لو الالمان الترُكمانيقة تمت مجمو اة  الالمان الترُكمانيقة تمت مجمو ة )و(ل واليانيقة جم 
)ي(. المكنات لو الالمان الترُكمانيقة لمرك  موينة كركوّ التي تمتلُ مكانة مُكمة باين  المكناات لو 
راقيقااة ا راارمل تاُورج ياامن مجمو ااة )و( و ميااح نمانُ فااي اطرومااة الااوكتوار   الالماان الترُكمانيقااة العم

ناات لو الالماان الترُكمانيقاة لمركا م مويناة كركاوّ بيحياةم لمياا  ا ولا   مونا  م  تيبيت مُووو المك
واليانيقة تقُ   م  الجانب ال غير من الموينة مميمةً بمي المُ م  ومي الق برانةل ميثُ يتموقثُ 

                  This is an open access article under the CC BY-NC-ND license  

(http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/ 
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سااكان المااي ا ول المكنااة لو لماانُ مُ اام  الترُكمانيقااة لمااا المااي الياااني فيتمااوقثُ سُااكانكا  المكنااة لو 
ق برانة الترُكمانيقة لما المي اليالاث تقاُ  فاي الجاناب الكبيار مان المويناة مُميماةً بماي القورياة  لمنُ 

مياااثُ يتماااوقثُ سُاااكانكا المكناااة لو لمااانُ قورياااة التُركمانيقاااةل الرااا ين المُغاااوي لكااا   الكناااات لو الالماااان 
را  م  الغات الرساميقة لو الترُكمانيقة تمتوُ لمم ات السنيينل وما الت بمميابة جسرُ توا ل تُركمان  العم

لكناتمكا التي يتماوثُ بكاا اشاقا مكم ا تاراّ فاي اسايا الوساط  وقأقاسايا وا ناياولل ولساما  الاقرباا  
تمتل مي اً مكماً في ه ا التوا لل لو القينا نظرة  م  القواميس التركيةل لنراها تعرف وتقسم كمماة 

ر م وجاوو كام ها ال مان الكمماات التاي تشايرُ سلا  القراباة ا قربا  سل  قرابة وم وقرابة نسبل اليوم و 
والنساابل فااي المكنااات لو ا لمااان التركمانيااة لمركاا  موينااة كركااوّ سلاا  جانااب المكنااات لو ا لمااان 
التركمانيااااة العراقيااااة ا راااارمل الا لننااااا فااااي وقتنااااا الماياااارل لا نجااااو بمااااوث ووراسااااات قيمااااة مااااول 

لكوننا  م  قنا ة تامة بإنكا ستقوم رومة جميمة لموراسات  المويوعل مما م ا بنا لرتيار المويوع
 التركية في المنطقة ورارج موووها. 

ABASTRACT    
       Iraqi Turkmen dialects are spoken in the Mosul region of Iraq, 

extending to the Mendeli district on the Iranian border, and from there, 

interspersed with other sources. Historically, Iraqi Turkmen dialects have 

been divided into two main dialect groups: "y" and "w" due to the 

regional settlement of the Oghuz tribes and the resulting Kipchak tribal 

and separatist divisions. Although the central Kirkuk dialects fall into the 

(w) group, they currently hold a significant place among other Turkmen 

dialects. Therefore, in our previous doctoral study, the dialectological 

boundaries of the central Kirkuk dialects were determined. Based on the 

structural and ethnic makeup of the districts where these border dialects 

are spoken, they were delimited into three districts. Two of these dialects 

are Turkmen dialects spoken in the Musalla and Kasaphane districts of 

the Küçük Yaka district, while the third is spoken in the Korya district of 

the Büyük Yaka district. The vocabulary of these dialects is rooted in the 

historical past. And it still serves as a bridge between the Turkish dialects 

spoken in regions such as Central Asia, the Caucasus, and Anatolia, and 

the dialects that survive under their umbrella. This role is undertaken by 

kinship and "kinship" names. In Turkish dictionaries, "kin" refers to 

people related by blood, while "hısım" refers to people related by 

marriage. Today, in Iraqi Turkmen dialects, and particularly in the central 

Kirkuk dialects, there are many words related to "kinship" and "kinship." 

No comprehensive study has been conducted on these words to date. We 

believe that addressing this issue will shed light on all planned studies on 

"kinship" and "kinship" names, both in our region and within the Turkish 



 

 1468 

L أسماء الأقرباء في لكنات أو ألحان مركز مدينة كركوك الترُكمانيّةJ  

Journal Of Babylon Center For Humanities Studies 2026   Volume :16 Issue :2 

(ISSN): 2227-2895 (Print)       (E-ISSN):2313-0059 (Online) 
 

context in general. Based on this understanding, we have attempted to 

identify kinship names found in the central Kirkuk dialects.  
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ÖZET 

Irak Türkmen ağızları Irak'ın Musul Ģehrinden Iran sınırındaki 

Mendeli Ġlçesine kadar ve ordan da serpintili Ģekilde diğer bölgelerde de 

konuĢulmaktadır. Irak Türkmen ağızları tarihi süreç içersinde Oğuz 

boylarının bölgeye yerleĢmesiyle birlikte ve zaman dilimi içerisinde 

Kıpçak boy ve grupların etkisi sonucunda da,"y" ve "w" olmak üzere, iki 

ana ağız grubuna ayrılmıĢlardır. Kerkük merkez ağızları, (w) grubunda 

yer alsalar da, günümüzde, diğer Türkmen ağızları arasında önemli bir 

yere sahiptir. Dolayısıyla daha önce yaptığımız doktora çalıĢmamızda 

Kerkük merkez ağızlarının diyalektolojik sınırı tespit edilmiĢtir. Bu sınır 

ağızların konuĢulduğu semtlerin tarihsel yapısının yanı sıra etniksel 

yapısına dayanarak, üç semtle sınırlandırılması sağlanmıĢtır. Bu 

ağızlarından ikisi Küçük Yaka'da "Musalla" ve "Kasaphane" Semtlerinde 

konuĢulan Türkmen ağızları iken, üçüncü ağız da Büyük Yaka'da Korya 

Semti'nde konuĢulmaktadır. Bu ağızların söz varlığı tarihi geçmiĢe 

dayanmaktadır. Ve hȃlȃ da Orta Asya, Kafkasya ve Anadolu gibi 

bölgelerde kullanılan Türk lehçeleri ve bu lehçelerin Ģemsiyesi altında 

varlığını sürdüren ağızlarıyla bir köprü vazifesi görmektedir. Bu vazife de 

akrabalık ve "hısımlık adları adları tarafından üstlenmektedir. Türkçe 

sözlüklerde "akraba", kan bağıyla birbirine bağlı olan kimselere; "hısım" 

ise; evlilik bağıyla aralarında bir yakınlık doğan kimselere denilmektedir. 

Günmüzde Irak Türkmen ağızlarında ve özellikle Kerkük merkez 

ağızlarında,"akrabalık" ve "hısımlık"la ilgili birçok kelime 

bulunmaktadır. Bu kelimeler derkenip üzerinde bugüne dek kapsamlı bir 

çalıĢma yapılmamıĢtır. Bu konu ele alındığı takdirde, hem bölgemizde 

hem de genel Türklük alanında "akraba" ve "hısımlık" adlarıyla ilgili 

yapılması düĢünülen bütün çalıĢmalara ıĢık tutacağı kanısındayız. Bu 

düĢünceden yola çıkarak Kerkük merkez ağızlarında bulunan akrabalık 

adları tespit edilmeye çalıĢılmıĢtır.    

   

Anahtar Kelimeler: Türkmenler, Kerkük merkez ağızları, Akrabalık 

adları   

1. GiriĢ 

Dünya dilleri arasında en geniĢ coğrafyaya yayılmıĢ olan ana dillerden 

birisi, belki de  birincisi Türkçe'dir. Bu dil kabaca, doğuda japon Denizi, 

Kuzeyde Balktık Denizi Güneyde Basra Körfezi ve Batıda Batı Avrupa 

arasında yer alan topraklarda çeĢitli Türk toplukuklar tarafından 
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konuĢulmaktadır. (Doğan, 2010: III) Türklerin nüfusuyla ilgili farklı 

rakamlar üzerinde durulmaktadır. Bununla ilgili en önemli yanlıĢlardan 

biri Türklerin nüfusu hakkındadır. Dünyadaki Türklerin nüfusu genellikle 

300 milyon olarak ifade edilmektedir. Bu doğru değildir. Doğru sayı, 220 

veya 230 – 235 milyondur. Ġkili sonucun sebebi, Çin'de yaĢayan Türkler 

konusunda resmȋ verilere güven duyulmamasıdır. Çin'in 2012 resmȋ 

verilerine göre Uygurların sayısı 10 milyondur. Ülkelerinden dıĢarıda 

yaĢamak zorunda kalan Uygur aydınlarına göre bu sayı 20 – 25 milyon 

olmalıdır. ĠĢte bu iki farklı sayı, toplam sayıda da farklılık yaratmaktadır. 

(Ercilasun, Yeniçağ, 11 Temmuz 2021) Türklerin nüfusuyla ilgili son 

zamanlarda birçok çalıĢma yapılmıĢtır. Bu çalıĢmalardan biri, Ahmet 

Bican Ercilasu'nun "Türk Dili Temel Kitabı" adlı kitabıdır. Ercilasun 

kitabında, Türkȋ cumhuriyetlerin yanı sıra, Türk topluluğunun yaĢadığı 

ülkelerin Devlet Ġstatistik Komitelerinin son verilerine dayanarak, Türk 

nüfusunu tespit etmeye çalıĢmıĢlardır. Bu bağlamda, her Türk boy ve 

topluğunun kendi ülkesinde ve diğer ülkelerdeki nüfusları ayrı ayrı 

belirtilmektedir. Resmȋ veri bulunmadığı takdirde, hangi kaynak ne için 

esas alındığı üzerinde durulmuĢtur. (Ercilasun, 2020: 56) Ancak, burada 

belirtilmesi gereken önemli bir husus da, Türklerin yer yüzündeki Ural – 

Altay Dil Birlgi'ne girenleri eklersek, Türklerin nüfusu bir hayli kabarık 

olacaktır. (Tekin, 2003: 73-109) KuĢkusuz ki,dünyanın dört bucağına 

dağılan Türkler, varlıklarını aile yapılarına borçludur. Bilindiği üzere, Ġlk 

Türkler aile yapılarına bir hayli önem vermiĢlerdir. Çünkü Türklerde ilk 

sosyal birlik olan aile, diğer sosyal birliklerin de çekirdiğini 

oluĢturmuĢlardır. Türklerin aile yapısı kan bağına dayanmaktadır. Bunun 

kanıtı da genel Türk dillerinde ve bu dillerin çatısı altında varlığını 

sürdüren ağızlarda, diğer milletlere göre, daha fazla akrabalık adlarına 

rastlanmasıdır. (Kafesoğlu,1997: 220) Dolayısıyla Türk ailesinde 

akrabalık adlarının zenginliği aileye verdikleri önemi fazlasıyla 

aksetmektedir. Türklerde akrabalık hem kan hem de evlilik yoluyla 

gerçekleĢmektedir. (Yavuz, 2013: 71) Türkçe sözlüklerde "akraba", kan 

bağıyla birbirine bağla olan kimselere; (TDK, 1998:63) "hısım" ise; 

evlilik yoluyla aralarında bir iliĢki, bir yakınlık doğan kimselere 

denilmektedir. (TDK, 1998:989)  Yapılan çalıĢmalarda Türk aile türünü 

"geniĢ aile" olarak gösterilse de, ancak  "küçük" aile Ģeklinde kurulu 

bulunması akla daha yatkındır. Bu tür aile, Yunandaki "genose" ve 

Roma'daki "gens" (geniĢ) ailelerden çok farklı olmakla birlikte, 

Slavlar'daki aile büyüğünün bütün aile bireylerine köleler gibi hükmettiği 

kolektif mülkiyete dayalı tipik geniĢ aile olan "zadruga"ya da 

benzememektedir. Türkçede izdiveç için kullanılan "evlenme" veya 

"evlendirme" terimleri, evlenen kızın ve erkeğin baba ocağından ayrılarak 
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kendi evine (ailesine) kavuĢtuğu anlamına gelmektedir. Dolayısıyla ilk 

Türklerde evlenen çocuklar hisselerini alıp yeni aile kurmak üzere yola 

çıkarlarmıĢ. (Kafesoğlu, 1997: 220) En küçük oğul da evlendiğinde, baba 

ocağında kalıp baba ocağını devam etiririllermiĢ. (Donuk, 2011:163) 

Bunun nedenine gelince, Türk aile yapısı dağınık çobanlık hayatı (büyük 

aile) kuruluĢuna elveriĢli değildir. Ondan dolayı belirli toprak üzerinde 

kümelenip bir arada yaĢayamazlardı. Böylece ilk Türklerde aile bireyleri 

daha özgür birey yetiĢtirme imkanına sahip olmuĢlardır. Ġlk Türklerde 

"leviratus" (ölen erkek kardeĢin dul kalan zevcesi ile veya dul fakat genç 

ve çocuksuz üvey anne ile evlenme Ģekli) yaygın olduğu belgelenmiĢtir. 

Ve tek zevcelik (monogamie) görülmektedir. (Kafesoğlu, 1997: 220) 

Günümüzde Türk topluluklarda olduğu gibi, Irak Türkmenlerinde de aile 

yapısı ana yapısına muhafaza etmeye çalıĢsa de, birçok yönüyle 

gözlemlerimze dayanarak değiĢime yüz tutmuĢtur. Dünyada meydana 

gelen Global geliĢmeler bunu hızlandırmıĢtır. Büyük Ģehir merkezlerinde 

insanların ancak çekirdek aileler halinde bir yaĢam sürdükleri ifade 

edilmektedir. Bunun neticesinde sosyal hayatta insanların gittikçe 

bireyselleĢmesi akrabalık adı gibi kavramların sonunu getirmektedir. 

(Yavuz, 2013: 2) Günümüzde Akrabalık adları hakkında yapılan 

çalıĢmalara, Anadolu'da Tuncay Gülensoy (Gülensoy,1973-74: 283–318), 

Saadettin Gömeç, (Gömeç) ve  Selim Emiroğlu (Emiroğlu, 1912:1691-

1710), Serdar Yavuz (Yavuz,2013:71–91), Yongsog Li, (Li, 1993: 1) vb., 

Emel Adıgüzel, 2014:1-2 ) Kafkasya'da, Nuray Aliyeva vb. (Aliyeva, 

2018: 1-13) ve Türkistan coğrafyasında Kaplan Kıran (Kaplankıran, 

2017: 847–864), (Kurmanbayıully, Adılov, Alımbek,2024:257–277), 

Önder Saatçi, (Saatçi,2010:329–335) vb. örnek çalıĢmalar olarak 

gösterilmektedir. Irak Türkmen ağızlarında birçok alıntı kelime 

bulunmaktadır. Buna karĢın günümüzde Irak Türkmen ağızlarında bilhasa 

Kerkük merkez ağızlarında bir hayli akrabalık adları bulunmasına 

rağmen, günümüzde kapsamlı bir çalıĢmanın yapılmaması bizi derinden 

üzmüĢtür. Osmanlı Devleti'nin yıkılıĢından sonra Kerkük ve benzeri 

Ģehirlerde yaĢayan Türkmenler, ağızlarında yabancı unsurlara muhafaza 

etmiĢlerdir. Yani Arapça ve Farsça gibi dillerin etkisi görülse de, 

(Khairullah, 2019: 453) bu etkinin akrabalık adlarına serayet etmemesi, 

umut vericidir. Çünkü Genel Türkçe sahasında akrabalık adlarıyla ilgili 

yapılan çalıĢmalar çok önemlidir. Yabana da atılmamalıdır. Bu çalıĢmalar 

olmasaydı, Altay Dil Birliği Teorisi'nde bir arpa yolu alınamazdı. 

Teorinin ıspatında, ses denklemlerinin yanı sıra, akrabalık adları kriteri de 

kullanılmıĢtır. Bu bilgiler ıĢığında Irak Türkmen ağızlarında kullanılan 

akrabalık adların tespit edilmesi daha da önem kazanmıĢtır. ÇalıĢmamızın 

kapsam ve sınırlıkları  göz önünde bulundurarak, sadece Kerkük merkez 
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ağızlarında akrabalık adları üzerinde durulacaktır ve bu çalıĢmanın da 

baĢka çalıĢmalara ıĢık tutacağı kanısındayız.      

 

2. Kerkük Merkez Ağızlarının Diyalektoloji Sınırlıkları             

Hasa Çayı Kerkük Ģehrinin göbeğinde geçen önemli nehirlerden biridir. 

Kerkük halkı bu nehre Hasa Suyu adını da vermektedirler. Hasa Çayı 

Kerkük Ģehrini merkez olarak, ikiye ayırmaktadır. Bunlardan ilki, Eski 

(Büyük) Yaka iken, Korya (Küçük) Yakası da Ģehrin ikinci önemli 

bölümünü teĢkil etmektedir. Konumuz gereğince, her iki yakada yer alan 

Türkmen semtleri üzerinde duracağız. Çünkü bu semtler eski coğrafȋ 

koumları itibarıyla Kerkük Ģehir merkezindeki Türkmen ağızlarını 

oluĢturmaktadır. Bu ağızlardan birisi "Musall" ağzıdır. Musalla ağzı 

Musalla semtinde yaĢayan Türkmenler tarafından konuĢulmaktadır. 

Dolayısıyla bu semtin kuruluĢ tarihi üzerinde durmamızda fayda vardır. 

Kerkük Ģehir tarihinden anlaĢılıyor ki, Kerkük Ģehri uzun yıllar sadece 

Kerkük Kalesi'nden ibaret kalmıĢtır. (Hâmdî, 1993: 3) Kanuni Sultan 

Süleyman'ın 1534 yılındaki Irakeyn Seferi üzerine Matrakçı Nasuh'un 

çizdiği Kerkük Ģehir minyatürü de, dediklerimizi katıtlamaktadır. (Nakip, 

2007: 88) Ayrıca, Türkiye Tapu – Kadastro Genel Müdütlüğü'nün eski 

kayıtlarına göre, 1548 yılında Kerkük Nahiyesi'ne (Nahiye Kerkük 

Kalesi'nden ibaret idi) bağlı toplam "53" köyün 8'inde 100 haneden fazla 

nüfus bulunmaktadır. Bu köylerden 3'nün ise; 200'ün üzerinde nüfusa 

sahip olmasıdır. Buna karĢın merkezde (Kale'de) 342 hane bulunduğu 

aktarılmaktadır. Kale'de ikȃmet eden Müslüman ve Hıristiyanların tamaı 

Türkmenler'dir. Bunlardan baĢka Kerkük Kalesi'nde Yahudȋ grupları da 

varlıklarını sürdürmüĢlerdir. Kerkük Kalesi'nde nüfusun artmasıyla 

birlikte, ardından da Kale'nin surları Osmanlılar tarafından tahkim 

edilmesi üzerine, Kale'nin nüfusunda bir hareketlilik yaĢanmıĢtır. 

Kale'nin Türkmen ve Yahudȋ sakinleri Kale civarında kendilerine özgü 

yeni semtlerin çekirdeğini atmıĢlardır. Dolayısıyla buradaki ticaret 

merkezleri ve bunlara bitiĢik Piryadi, Bulak ve Avçı Mahalleri de 

kurulmuĢtur. Daha sonra bu mahallere Çukur ve Musalla Mahalleri de 

eklenmiĢtir. (Saatçi, 2007: 48). Çay Mahallesi de zaman dilimi içersinde 

bu mahallerin bir paçası hȃline gelmiĢtir. Bahsi geçen mahallerin tamamı 

günümüzde "Muslla Semti" adı altında varlığını sürdürmektedir. 

Türkmenler Yahudilerle birlikte Musalla Mezarlığı'nın hem karĢısında 

yer alan Araplar Mahallesinde yer almıĢlardır. Diğerleri ise; Piryadi 

Mahallesini tercih etmiĢlerdir. Ancak 1948 yılında ve sonrasında Araplar 

ile Ġsrailler arasında meydana gelen savaĢlar yüzünden, bölgedeki 

Yahudilerin tamamı Filistin topraklarına göç etmiĢlerdir. Günümüzde 

Musalla semti tam bir Türkmen semtidir. Musalla Semti dıĢa kapalı 
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olduğu için, burada Türkmen ağızlarının etnik tabakalaĢmasına 

rastlanamaz. Kerkük Ģehir merkezinin ikinci ağzını oluĢturan semte 

gelince, hiç kuĢkusuz ki, Kasaphane ağzıdır. Bu semtte yapılaĢma 50'li 

yıllardan itibaren baĢlamıĢ ve 70'li yıllarda da tamamlanmıĢtır. 

Kasaphane arazisinin aslȋ sahibi, Molla Hassûn ailesidir. Molla Hassûn, 

kendine babadan miras yoluyla kalan arazileri, parsalleyerek, 

Türkmenlere satmıĢlardır. Bunun üzerine bugünkü Musalla Konut Evlerin 

hemen karĢısında yer alan Eski Kasaphane sakinleri yeni inĢa edilen Yeni 

Kasaphane'ye taĢınmıĢlardır. Bunlara diğer Türkmen bölgelerinden yeni 

sȃkinler eklenince, Kasaphane hȃlis bir Türkmen semti hâline gelmiĢtir. 

Dolayısıyla Kasaphene semtinin büyümesini hazmedemeyen Baas Partisi, 

Filistin topraklarında uyguladığı iskȃn politikasının bir benzerini de 

burada uygulamaya baĢlamıĢlardır. Kasaphane ile Kürtlerin yoğun olarak 

yaĢadığı el-ġorca Semti arasında Saddam Konut Evleri inĢa edilirken, 

Kasaphane ile Musalla arasında da Musalla Konut Evleri inĢa edilmiĢtir.  

bu doğrultuda, semtin güneye doğru büyümesini de engellemek için, el-

Mendûde (Nur el-Evvel) ve el-Urûbe (Nur el-Sȃni) Semtlerini inĢa 

etmiĢlerdir. Buraya Kerkük'e bağlı el Havȋce Ġlçesi baĢta olmak üzere, 

Diyale Ģehrinden de birçok Arap aĢiret mensubunu getirmiĢledir. Bu 

semtlerdeki Araplar zaman dilimi içersinde, Kasaphane'ye de nüfuz 

etmiĢlerdir. Böylece semtte, Cuburî, Cireysî, Duleyimî, Nuaymî, Zintarî, 

Ruceybȋ ve Ġshȃkȋ gibi Arap aĢiret mensupları de yerleĢmiĢlerdir. 80'li 

yıllara gelindiğinde, Baas Partisi, el-Vilȃde Köprüsü'nün yapımı buhane 

ederek, yüzlerce Türkmen evini yıkarak sȃkinlerini de baĢka yerlere 

taĢınmalarını neden olmuĢtur. Böylece bahsi geçen köprü Kasaphane 

Semti ile Arap semtleri arasında bir hançer olarak saplanmıĢtır. 

Kasaphane semtinde bütün Türkmen bölgelerinden insanlara rastlamak 

mümkündür. Dolayısıyla bu semt Musalla semtinden farklı olarak, dıĢa 

kapalı olmadığı için, burada Türkmen ağızlarının etnik tabakalaĢmasına 

rastlamak mümkündür. Kerkük Ģehir merkezinin üçüncü Türkmen ağzı 

Korya ağzıdır. Dolayısıyla Korya Kerkük'ün Büyük Yakasını da 

oluĢturmaktadır. Korya, Ġlhanlı döneminde, "Oryateli"nin bir parçası 

olmuĢtur. Oryatlar, Musul bölgesinden Kerkük'e dek geniĢ bir coğrafȋ 

bölgede yerleĢmiĢlerdir. Yaptığımız çalıĢmalar sonucunda, Oryatların bir 

kısmı Kerkük Kalesi'ne yerleĢirken, öteki Oryatlar ise; Korya Ovası'na 

yerleĢmiĢlerdir. ĠĢte Korya'nın çekirdiği bunlar tarafından atılmıĢ ve adı 

da Oryatlara nispet  edilmiĢtir. Oryatların bir  zaman dilimi içersinde 

bölgeyi terk edip Mısır'a yelken açsalar da, geriye kalanlar 

Hıristiyanlıktan Ġslamiyet geçiĢ yapmıĢlardır. Burada üzerinde durulması 

gereken önemli bir husus vardır; günümüzde Korya Semti'nde Asurȋler, 

Ermenȋler ve Süryanȋler de yaĢamaktadır. Korya Yakası'nda kendilerine 



 

 1474 

L أسماء الأقرباء في لكنات أو ألحان مركز مدينة كركوك الترُكمانيّةJ  

Journal Of Babylon Center For Humanities Studies 2026   Volume :16 Issue :2 

(ISSN): 2227-2895 (Print)       (E-ISSN):2313-0059 (Online) 
 

özgü "Almaz" Semti'nde oturmaktadırlar.– 2003 sonrasında bunların 

birçoğu "ġirew" Semti'nde kendilerine özgü bir mahalleye  taĢınmıĢlardır. 

Osmanlı Döneminde, 1881 – 1883 Genel Nüfus sayımında, Musul 

Vilayeti'nin Kerkük Ģehrinde "2" Rum ve "243" Katolik'ten 

bahsedilmektedir. Buna karĢılık, 1895 nüfus sayımında, Rumlardan 

bahsedilmezken, Katoliklerin sayısını "1117" olarak gösterilmektedir. Bu 

nüfus sayımlarında en çok dikkatimizi çeken konulardan birisi de 

Kerkük'te baĢka Hıristiyan gruplardan bahsedilmemesidir. 

Bahsedilmeyen gruplar, daha önce Kerkük Ģehrinde var oldukları lanse 

edilen Ermenȋler, Asurȋler ve Keldanȋler'dir. Ġngilizler belirli siyasȋ 

amaçlar doğrultusunda, bu gayrimüslim toplulukları getittirip Korya 

Yakası'na iskan ettirmiĢlerdir. Asker olmanın yanı sıra, Irak Petrol 

ġirketi'nde sivil olarak çalıĢtırmıĢlardır. Ġngilizler, Kerkük Ģehir 

merkezinde uyguladıkları politika icabı Türkmenleri Irak Petrol 

ġirketi'nde "vasıfsız iĢçi" olarak çalıĢtırırken, Hıristiyanları "Staff" olarak 

çalıĢtırmıĢlardır. (Duman, 2007: 148) Kanunȋ Sultan Süleyman dönemine 

ait, Tahrir deftlerine dönersek, bahsi geçen nüfus sayımlarındaki "Rum" 

ve "Katolik"lere ratlamamaktayız. Biz burada merkezden bahsetmekteyiz. 

Korya'nın 70  haneden oluĢtuğu ve bunların tamamın Müslüman olduğu 

bilgisi kayda geçmektedir. Burada bir parantez açalım; Oryatların bu 

dönemde tamamı Müslüman olduysalar da, Müslüman olmayan Oryatlar 

da varlıklarını Kerkük Kalesi'nde sürdürmüĢlerdir. Konumuza dönersek, 

zaman dilimi içersinde  Korya sakinlerine yeni Türkmen grupları da 

eklenmiĢlerdir. Kerkük Ģehir merkezi büyümeye yüz tutmasıyla birlikte, 

yavaĢ yavaĢ Korya Köyü de, Kerkük'ün en büyük Türkmen yerleĢim 

merkezlerinden birisi hȃline getirilmiĢtir. H.1249 (M.1833) Kerkük 

Mutasarrıfı Ġnce Bayraktarzȃde Mehmet PaĢa'nın bu yakada ġaturlu 

Mahallesi'nde bir hükumet konağı inĢa etmesi, Kerkük Ģehir merkezinin 

kentesel geliĢiminin baĢlangıcı olmuĢtur. Korya Yakası'nın Eski Yaka'ya 

doğru geliĢimi, daha erken tarihte baĢlamıĢtır. Nitekim bugün Cumhuiyet 

Caddesi yakınında, yıkılmıĢ olan ġarkiyye Ortaokulu'nun arkasında 

bulunan Neftçizȃde Ġbrahim Bey Camisi, bunun somut bir kanıtıdır. Bu 

camide yer alan bir kitȃbeye göre; köhne bir duruma gelen eserin H.1256 

(M. 1840) tarihinde yenilendiği yazılmaktadır. Günümüzde de tekrar 

yenilenmiĢ olan bu camiden baĢka, Korya Yakası'nın dokusunu Eski 

Yaka'ya yaklaĢtıran Ahmet Hanekâh Camisi'ne veyaht Tekesi'ne de iĢaret 

etmek yerinde olacaktır. Çok yaĢlı olan kiĢilerden edindiğimiz bilgilere 

göre;  Korya'daki yerleĢim alanı ile Hassa Çayı arasında kalan kesimde 

büyük bir mezarlık vardı. Ve bu mezarlığın imara açılması sonucunda, 

Korya kesiminin geliĢerek, Eskiyaka ile birleĢmeye yaklaĢtığı 

anlaĢılmatadır. Bu geliĢme ıĢığında, 1890 tarihinde, Korya Yakası'nda 
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"Begler", "Şaturlu" ve "Sarıkahya" adında üç yeni mahallenin temeli 

atılmıĢtır. Özelliklede Türklere özgü olan ve at üstünde oynan 

gelenekesel "Cirit" oyunlarının anısını günümüze taĢıyan "Cirit 

Meydanı", Korya'nın eski dokusunun önemli bir merkezidir. (Saatçi, 

2007: 57) Korya Yakası XX. Yüzyılın ikinci yarısından itibaren Türkmen 

aileleri tarafından büyük ilgi görmüĢlerdir. Kerkük – Bağdat Demir 

Yolu'nun yapımı da eklenince, Korya Yakası'nın değeri bir kat daha 

artmıĢtır. Dolayısıyla Korya Yakası'nın büyük geliĢimi 1960 yıllarından 

sonra baĢlamıĢtır. Bu yıllarda "Hamzeli" ile "Tisin" Köyleri Kerkük Ģehir 

merkezinin birer semti hȃline gelmiĢlerdir. el Muhatta "Kerkük Tren 

İstasyonu" Yolun'dan sonra en çok rağbet gören yerlerden biri de Bağdat 

Yolu olmuĢtur. Burada modren villaler yapılmıĢtır. (Saatçi, 2007: 51-57) 

Türkmen semti Korya'nın güneye doğru geliĢimini içine sindirmeyen 

Baas Partisi AraplaĢtırma ve Ġskan politikası doğrultusunda yeni semtler 

inĢasına baĢlamıĢlardır. Buna rağmen günümüzde Korya Semti hâlâ eski 

coğrafi dokusuna muhafaza etmektedir. Bu sınırlar içindeki Türkmenler 

de Korya ağzını oluĢturmaktadırlar. Bütün bu anlattıklarımızdan 

anlaĢılıyor ki, Kerkük merkez ağızları Korya baĢta olmak üzere, 

Kasaphane ve Musalla ağızlarından oluĢmaktadırlar. (Jasim, 2024: 589)  

 

3. Kerkük Merkez Ağızlarında Kullanılan Akrabalık Adları      

3.1. Musalla Ağzında Kullanılan Akrabalık Adları    

3.1.1.  "abi"     

3.1.2.  "abla"   

3.1.3.  "adam"   

3.1.4.  "akraba"   

3.1.5.  "avrat, karı, eĢ"    

3.1.6.   "karı koca "   

3.1.7.   "çoluk çocuk"     

3.1.8.  "acdad"   

3.1.9.  "anne"   

3.1.10.  "baba"      

3.1.11.   "babanın karısı"    

3.1.12. , "babalık"       

3.1.13. d "bacı, kz kardeĢ"       

3.1.14. t d "küçük bacı, küçük kız kardeĢ"    

3.1.15. d  "yeğen"       

3.1.16. d   "yeğen"     

3.1.17. d  "eniĢte"   

3.1.18.  "küçük çocuk, yavru"    
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3.1.19. dn "Bacanak"    

3.1.20.  "küçük çocuk, yavru"    

3.1.21.  d "abla"     

3.1.22.  d "abi"     

3.1.23. s "üvey evlȃd"    

3.1.24.  "anne anne, baba anne"    

3.1.25. e "aĢiret"    

3.1.26.  "amca"   

3.1.27.   "kuzen, amcanın oğlu"    

3.1.28.   "amcanın kızı"    

3.1.29.   "amacanın çocukları"   

3.1.30.   "amacanın karısı"       

3.1.31.  "hala"    

3.1.32.   "halanın oğlu"   

3.1.33.   "halanın kızı"    

3.1.34.   "halanın kızı"     

3.1.35.    "halanın kocası"       

3.1.36.  "elti"    

3.1.37.  "dayı"     

3.1.38.   "dayının oğlu"     

3.1.39.    "dayının kızı"     

3.1.40.   "dayı çocukları"   

3.1.41.   "dayının karısı"    

3.1.42.  "teyze"   

3.1.43.   "teyzenin kızı"     

3.1.44.   "teyzenin oğlu"       

3.1.45.   "teyzenin çoçukları"     

3.1.46.  "dede, abi"    

3.1.47.  "ebe"   

3.1.48.   "ev hanımı"    

3.1.49.  "evli"    

3.1.50.  "evlilik"   

3.1.51.   "evlat"     

3.1.52.   "evin erkeği, koca"   

3.1.53.   "evin çocuğu"   

3.1.54.   "evin annesi, evin hanımı"   

3.1.55.   "evin erkeği, evin babası"      

3.1.56.   "süt anne"    
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3.1.57.  "düğün"   

3.1.58.  "anne"   

3.1.59.   "anne Kız"     

3.1.60.   "annelik"    

3.1.61.   "anne baba, aile"    

3.1.62. l "gelin"      

3.1.63. l   "gelin damat"    

3.1.64. l  d "gelin bacı"   

3.1.65.  "kuma"     

3.1.66.  "hanım"    

3.1.67.  "hatun"   

3.1.68. s "hısım"    

3.1.69.  "kalabalık aile"    

3.1.70. dd "evin babası"    

3.1.71.   "hatun anne, anne anne, baba anne"      

3.1.72. dd "evin annesi"   

3.1.73.  "koca"   

3.1.74.  "damat"    

3.1.75.  "küçük çocuk, yavru"     

3.1.76.  "kardeĢ"   

3.1.77.   "yeğen"   

3.1.78.   "yeğen"        

3.1.79. n ,e oğlu "kayınbirader"      

3.1.80. n , e Kızı "kayın kızı"     

3.1.81. n  "kayınpeder"      

3.1.82. n   "kayınvȃlide"     

3.1.83. n  "dünür"     

3.1.84.    "kayın oğlun 

amcası"     

3.1.85.      "kayın oğlun dayısı"     

3.1.86.     "Kayın oğlun halası"    

3.1.87.     "kayın oğlun 

teyzesi"      

3.1.88.     "kayın oğlun 

kardeĢi"    

3.1.89.    d "kayın oğlun kız 

kardeĢi"     

3.1.90.    "karĢılıklı evlenme, karĢı tarafa kız 

verip kız almak"    
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3.1.91. d "dede"        

3.1.92. u  "oğul"    

3.1.93.  "oğlan"     

3.1.94.  "üvye"        

3.1.95.   "üvey kız"       

3.1.96.   "üvey oğlan"        

3.1.97.    "üvey kardeĢ"        

3.1.98.  d "üvey kız kardeĢ"      

3.1.99.   "üvey baba"        

3.1.100.   "üvey anne"           

3.1.101.   "üvey çocuk"          

3.1.102.  d "üvye olmayan kız kardeĢ"       

3.1.103.   "üvey olmayan baba"    

3.1.104.   "üvey olmayan kardeĢ"    

3.1.105.   "üvey olmayan anne"      

3.1.106.  "çocuk"    

3.1.107.   "torun"              

 

3.2. Kasaphane Ağzında Kullanılan Akrabalık Adları   

3.2.1.  "abi"       

3.2.2.  "abla"   

3.2.3.  "adam"   

3.2.4.  "akraba"   

3.2.5.  "avrat, karı, eĢ"    

3.2.6.   "karı koca "   

3.2.7.   "çoluk çocuk"     

3.2.8.  "acdad"   

3.2.9.  "anne"   

3.2.10.  "baba"      

3.2.11.   "babanın karısı"    

3.2.12.  "babalık"       

3.2.13. d "bacı, kız kardeĢ"        

3.2.14. t, tt,tt,  d 

"küçük bacı, küçük kız kardeĢ"    

3.2.15. d  "yeğen"        

3.2.16. d   "yeğen"     

3.2.17. d  "eniĢte"   

3.2.18.  "küçük çocuk, yavru"    
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3.2.19. dn "bacanak"     

3.2.20.  "küçük çocuk, yavru"    

3.2.21.  ,  d "abla"      

3.2.22. , ,   d "abi"    

3.2.23. s "üvey evlȃd"    

3.2.24.  "anne anne, baba anne"    

3.2.25.  "aĢiret"     

3.2.26.  "amca"   

3.2.27.   "kuzen, amcanın oğlu"    

3.2.28.   "amcanın kızı"    

3.2.29.   "amacanın çocukları"   

3.2.30.   "amacanın karısı"     

3.2.31.  "anne anne, anne baba"     

3.2.32.  "hala"    

3.2.33.   "halanın oğlu"   

3.2.34.   "halanın kızı"    

3.2.35.   "halanın kızı"     

3.2.35.    "halanın kocası"        

3.2.36.  "elti"    

3.2.37.  "dayı"     

3.2.38.   "dayının oğlu"     

3.2.39.    "dayının kızı"     

3.2.40.   "dayı çocukları"   

3.2.41.   "dayının karısı"    

3.2.42.  "teyze"   

3.2.43.   "teyzenin kızı"     

3.2.44.   "teyzenin oğlu"       

3.2.45.   "teyzenin çoçukları"     

3.2.46.  "dede, abi"     

3.2.47.  "ebe"   

3.2.48.   "ev hanımı"    

3.2.49.  "evli"    

3.2.50.  "evlilik"    

3.2.51.  "evlat"     

3.2.52.   "evin erkeği, koca"   

3.2.53.   "evin çocuğu"   

3.2.54.   "evin annesi, evin hanımı"   

3.2.55.   "evin erkeği, evin babası"       
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3.2.56.   "süt anne"    

3.2.57.  "düğün"   

3.2.58.  "anne"    

3.2.59.  "anne"   

3.2.60.   "anne Kız"     

3.2.61.   "annelik"    

3.2.62.   "anne baba, aile"    

3.2.63. l "gelin"      

3.2.64. l, l  "gelin damat"    

3.2.65. l, l d "gelin bacı"    

3.2.65.  "kuma"     

3.2.66.  "hanım"    

3.2.67.  "hatun"   

3.2.68. s "hısım"    

3.2.69.  "kalabalık aile"  

3.2.70.  "anne anne, baba anne"         

3.2.71. dd "evin babası"    

3.2.72. dd "evin annesi"   

3.2.73.  "koca"   

3.2.74.  "damat"    

3.2.75.  "küçük çocuk, yavru"     

3.2.76.  "kardeĢ"   

3.2.77.   "yeğen"    

3.2.78.   "yeğen"        

3.2.79. n ,e oğlu "kayınbirader"      

3.2.80. n , e Kızı "kayın kızı"       

3.2.81. n  "kayınpeder"     

3.2.82. n   "kayınvȃlide"     

3.2.83. n  "dünür"     

3.2.84.    "kayın oğlun 

amcası"     

3.2.85.      "kayın oğlun dayısı"     

3.2.86.     "kayın oğlun halası"    

3.2.87.     "kayın oğlun 

teyzesi"      

3.2.88.     "kayın oğlun 

kardeĢi"    
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3.2.89.    d "kayın oğlun kız 

kardeĢi"     

3.2.90.    "karĢılıklı evlenme, karĢı tarafa kız 

verip kız almak"    

3.2.91. d "dede"        

3.2.92. u  "oğul"    

3.2.93.  "oğlan"     

3.2.94. ,  "üvye"        

3.2.95. ,    "üvey kız"       

3.2.96. ,    "üvey oğlan"        

3.2.97. ,    "üvey kardeĢ"        

3.2.98. ,   d "üvey kız kardeĢ"      

3.2.99. ,    "üvey baba"        

3.2.100. ,    "üvey anne"            

3.2.101. ,    "üvey çocuk"          

3.2.102.  d "üvye olmayan kız kardeĢ"       

3.2.103.   "üvey olmayan baba"    

3.2.104.   "üvey olmayan kardeĢ"    

3.2.105.   "üvey olmayan anne"      

3.2.106.  "çocuk"     

3.2.107.   "torun"                 

 

3.3. Korya Ağzında Kullanılan Akrabalık Adları    

3.3.1.  "abi"       

3.3.2.  "abla"   

3.3.3.  "adam"   

3.3.4.  "akraba"   

3.3.5.  "avrat, karı, eĢ"    

3.3.6.   "karı koca "   

3.3.7.   "çoluk çocuk"     

3.3.8.  "acdad"   

3.3.9.  "anne"   

3.3.10.  "baba"      

3.3.11.   "babanın karısı"    

3.3.12.  "babalık"       

3.3.13. d "bacı, kız kardeĢ"        

3.3.14. t, tt,tt,  d 

"küçük bacı, küçük kız kardeĢ"    

3.3.15. d  "yeğen"        
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3.3.16. d   "yeğen"     

3.3.17. d  "eniĢte"   

3.3.18.  "küçük çocuk, yavru"    

3.3.19. dn "bacanak"     

3.3.20.  "küçük çocuk, yavru"   

3.3.21. ,   "anne baba"   

3.3.22. ,  d "abla"      

3.3.23. ,  d "abi"  

3.3.24. ,    "anne anne"    

3.3.25. s "üvey evlȃd"    

3.3.26.  "anne anne, baba anne"    

3.3.27.  "aĢiret"     

3.3.28.  "amca"   

3.3.29.   "kuzen, amcanın oğlu"    

3.3.30.   "amcanın kızı"    

3.3.31.   "amacanın çocukları"   

3.3.32.   "amacanın karısı"     

3.3.33.  "anne anne, anne baba"    

3.3.34.  "hala"    

3.3.35.   "halının oğlu"   

3.3.36.   "halının kızı"    

3.3.37.   "halının kızı"     

3.3.38.    "halının kocası"       

3.3.39.  "elti"    

3.3.40.  "dayı"     

3.3.41.   "dayının oğlu"     

3.3.42.    "dayının kızı"     

3.3.43.   "dayı çocukları"   

3.3.44.   "dayının karısı"    

3.3.45.  "teyze"   

3.3.46.   "teyzenin kızı"     

3.3.47.   "teyzenin oğlu"       

3.3.48.   "teyzenin çoçukları"     

3.3.49.  "dede, abi"    

3.3.50.  "ebe"   

3.3.51.   "ev hanımı"    

3.3.52.  "evli"    

3.3.53.  "evlilik"    
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3.3.54.   "evlat"     

3.3.55.   "evin erkeği, koca"   

3.3.56.   "evin çocuğu"   

3.3.57.   "evin annesi, evin hanımı"   

3.3.58.   "evin erkeği, evin babası"      

3.3.59.   "süt anne"    

3.3.60.  "düğün"   

3.3.61.  "anne"    

3.3.62.  "anne"   

3.3.63.   "anne kız"     

3.3.64.   "annelik"    

3.3.65.   "anne baba, aile"    

3.3.66. l "gelin"      

3.3.67. l   "gelin damat"    

3.3.68. l  d "gelin bacı"   

3.3.69.  "kuma"     

3.3.70.  "hanım"    

3.3.71.  "hatun"   

3.3.72. s "hısım"    

3.3.73.  "kalabalık aile"  

3.3.74.  "anne anne, baba anne"         

3.3.75. dd "evin babası"    

3.3.76. dd "evin annesi"   

3.3.77.  "koca"   

3.3.78.  "damat"    

3.3.79.  "küçük çocuk, yavru"     

3.3.80.  "kardeĢ"   

3.3.81.   "yeğen"    

3.3.82.   "yeğen"        

3.2.83. n ,e oğlu "kayınbirader"      

3.2.84. n , e Kızı "kayın Kızı"        

3.3.85. n  "kayınpeder"     

3.3.86. n   "kayınvȃlide"     

3.3.87. n  "dünür"     

3.3.88.    "kayın oğlun 

amcası"     

3.3.89.      "kayın oğlun dayısı"     

3.3.90.     "kayın oğlun halası"    
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3.3.91.     "kayın oğlun 

teyzesi"      

3.3.92.     "kayın oğlun 

kardeĢi"    

3.3.93.    d "kayın oğlun kız 

kardeĢi"     

3.3.94.    "karĢılıklı evlenme, karĢı tarafa kız 

verip kız almak"    

3.3.95. d "dede"        

3.3.96. u  "oğul"    

3.3.97.  "oğlan"     

3.3.98.  "üvye"         

3.3.99.   "ivey kız"       

3.3.100.   "üvey oğlan"        

3.3.101.    "üvey kardeĢ"        

3.3.102.  d "üvey kız kardeĢ"      

3.3.103.   "üvey baba"        

3.3.104.   "üvey anne"            

3.3.105.   "üvey çocuk"           

3.3.106.  d "üvye olmayan kız kardeĢ"       

3.3.107.   "üvey olmayan baba"    

3.3.108.   "üvey olmayan kardeĢ"    

3.3.109.   "üvey olmayan anne"      

3.3.110.  "çocuk"    

3.3.111.   "torun"               

 

Sonuç  

Kerkük merkez ağızlarındaki (Musalla, Korya, Kasaphane) akraba 

adlarıyla ilgili tespitlerimiz ana hatlarıyla Ģöyle sıralayabiliriz:  

1.  ÇalıĢmamızda kaynak kiĢilere müracat edilerek, akraba adları tespit 

edilmiĢtir.  

2. ÇalıĢmamızd tespit ettiğimiz akraba adlarının tamamı 

Türkmence/Türkçe'dir. Buna karĢın her üç ağızda "akraba", "aĢret" gibi 

Arap köklenli kelimler kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Kaphane ve Korya 

ağızlarında yer yer "nene" kelimesi yerine "mama" kelimesinin 

kullanılmasına rastlanmaktadır. Bu kelime Musalla ağzında 

görülmemektedir. Ayrıca son zamanlarda Türk okullarının ve 

Kanallarının etkisi sonucunda da Türkçedeki "anne" kelimesi "anna" 

Ģeklinde kullanılmaya baĢlanmıĢtır.   
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3. Musalla ağzında (106) akraba adı tespit edilirken, Kasaphane ağzında 

(108) akraba adı tespit edilmiĢtir. Korya ağzında ise; (110) araba adı 

tespit edildiği söz konusudur.  

4. Kerkük adlarının sonundaki /q/ ünsüzü, Kerkük'ün Musalla ağzında 

sızıcılaĢarak /x/ yönünde geliĢirken, Korya ve Kasaphane ağızlarında /ğ/ 

yönünde geliĢmektedir.    

5. "Musalla" Semti "Kasaphane" ve "Korya" Semtlerine nazaren 

dıĢarıdan gelen Türkmenlere kapalı olduğunu bilmekteyiz. Dolayısıyla bu 

semtte bir etnik tabakalaĢmasına rastlamak biraz zordur. Ancak 

"Kasaphane" ve "Korya" Semtleri "Musalla"nın aksine dıĢa açık olan 

semtlermizdendir. Bütün Türkmen coğrafyasından gelen Türkmenlere 

burada ratlamak mümkündür. Semtte bir etnik tabakalaĢma vardır. 

Bundan dolayı "Kasaphane" ve "Korya" ağızlarında organ adlarının hem 

"k"li hem de "g"li Ģekillerine rastlanmak mümkündür. Kerkük merkez 

ağızlarında anne anne veya baba anne için "bibi" kelimesi 

kullanılmaktadır. Buna rağmen "Kasaphane" ve "Korya" Semtlerinde 

"" ve "" kelimelerinin de kullanılmaktadır.   

    

ÇALIġMADA KULLANDIĞIMIZ TRANSKRĠPSĠYON 

ĠġARETLERĠ   

[] → a  

[] → açık a    

[] → kapalı e (ė)   

[] → e    

[] → o       

[] → ö     

[u] → u      

[y] → ü    

[] → uzun ünlü iĢareti  

[  ] → kısa ünlü iĢareti  

[] → vurgu iĢareti  

[d] → c            

[t] → ç    

[] → ع   

[x] → خ   

[] → غ   

[] → nesfesli t   

[] → nefesli q   

[] → g-c arası            

[] → g    
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[] → kalın l  

[l] → Ġnce l                

[] → Ģ              

[] → çift dudak v'si          

[] → z- s arası bir ses        

[] → y   
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